
tt

PETOFI-MUZEUM.
V. ÉVFOLYAM. 4. SZÁM.

1892. JÚLIUS.

„Az iftósó alamizsna."
A ki figyelemmel olvasta Petőfi „Az utósó alamizsna" czímű

»románcz«-át, s esetleg ismeri Holtéi Károly „Babérfa és Koldusbot*
ez. darabját, könnyen megtalálhatja a kettő közti hasonlatot. Erről
akarunk *szólni e sorokban. Holtéi (Kari von, 1797. jan. 24-én szül.),
ki kgkiváit énekes vígjátékaival lett híres, említett darabját l83o—34
közt írta, mejynek főszerepét, Henriket, Berlinben maga is nagy tet-
szés közt játszotta (»entschiedenen Beifall gewann«, írja Gödeke. IIL
647. lfx Mint költő, egy pár emilyen komolyabb darabjával is, akkori-
ban a közönség kedvencze volt. »Ezek, mond Gödeke, meglehetős
durva színpadi technikán alapúinak s előszeretettel használnak melo-
dramatikus elemeket, hogy a borzalmasság vagy siránkozás által a
hallgatók érzelmeit felizgassák és lekössék.« 2

E vonások mutatkoznak említett darabjában is, mely nyomtatás-
ban csak 1840-ben jelent meg a következő ez. a.: Lorbeerbaum und
Bettelstab, oder: Drei Winter eines deutschen Dichters. ScJisp. in 3
Acten. Mit einem Nachspiel: Bettelstab und Lorbeerbaum. Schleusingen.
184.0. 8°; de a mint láttuk, már jóval előbb adatott. Kéziratból készült
a magyar fordítás is; mert még kinyomatása előtt elkerült a mi szín-
padjainkra Szigligeti Eduárd feltűnően gyenge fordításában:3 Babérfa
és koldusbot vagy Egy költőnek három tele" ez. a. (Színjáték 3 felvo-
násban. Utójátékkal 1 felvonásban.) A nemzeti színházban Pesten úgy
találtam, hogy 1839 juri. 9-én adták először* s utóbb is párszor a fő-
szerepben rendesen Lendvayval. Valószínű, hogy a Szigligeti fordítása
épen 1839-ből vaK.

A darab tartalma röviden a következő: Henrik, a költő, felol-

1 Grundrisz zur Ges'ch. der deutsch- Dichtung.
2 U. ott. 648. 1. .
3 Megjegyzi ezt róla a Regélő is, midőn 1842 jan. 27-én adták: „A forditás

:-igen rósz, tele nyelvtani hibákkal." 1842. 69. 1. (Tárczája.)
7 . ..,:••• 4 Athén. I. 831. 1. Adták még 1840 máj. 20. (U. ott 1840. I. 671. 1.)
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vassá egy színdarabját Báró Amseinél, kinek leánya, Ágnes, úgy lát-
szik, mélyebben is érdeklődik a költő iránt, a költő meg szerelemre
gyúl iránta, jóllehet neje és fia van; azonban felesége iránt már elhűlt,
kit főként hiúságból vett-el, mert egyszer egy románczát hallotta tőle
énekelve. Ágnes á felolvasás után eltávozó költőnek egy babérfát
küld s egyszersmind a vendégek közül is fölvidítására mennek Grund
titkos tanácsos fia, Eduárd, a költő barátja, Freundlich, a költő egy
titkos ellene, Fedor, egy világfi etc, kikkel az éjét vígadva töltik s
a költő egy bordalát éneklik. Ez az első tél.

A második felvonás (2-dik tél) a költő küzdelmeit rajzolja a ki-
adónál, ki művét nem fogadja el, mert a színpadon megbukott, Freund-

. lich pedig lerántó bírálatot készül kiadni ellene. Ámde nyomorban
lévén nejével és gyermekével, pénzre van szüksége s ekkor Eduárd,
ki közben Ágnes jegyese lesz, apjánál állást eszközöl ki számára s a
tanácsos rendeletére lemondván a költésről, utolsó versét, mint búcsút,
Ágnes eljegyzésére írja, mélyet azonban Fedor széttép, mert szerelmi
vallomást tartalmaz.

A harmadik felvonás (a 3-ik tél) szerint Henrik neje meghal,
fiát, Vilmost, Eduárd és neje örökbe iogadják. Ekközben megjelenik
Ereundlich sértő bírálata s a költő kezébe kerül, a ki azt hiszi, hogy
e titkos bírálatot Eduárd íratta s ezt Ágnesnek elmondván, szerelmet
vall neki. Ekkor belép Eduárd, a két ifjú összetűz, de viszont jő Grund
is és örökre kiutasítja őt házából, mire Henrik botot ragad (mely, úgy
sejthető, hogy a babérfából készült) s eltávozik.

' Az utójáték 20 ével utóbb történik. Eduárd ekkor mint elnök
falún tartózkodik nejével s az ekkor már 21 éves Vilmossal, kit saját
fiaként nevelt fel és Henriette leányával. Ide megjön Fedor, ki Vil-
mosnak fölfedt, hogy ő nem Eduárd fia s egyszersmind megjelen ott
Henrik is, ki e 20 éven át mint koldus e helyen tengődött, mely idő
alatt művei hírhez jutnak. Fedor rábeszéli Eduárdot, hogy Henriettet
adja Vilmoshoz nőül s míg ez apja egykori bordalát énekli, kilép
Henrik, folytatja a dalt, majd összeroskad és fia karjai s barátai közt
hal meg.

Petőfi költeménye s Holtéi színműve közt mindenesetre több
tartalmi rokon vonás található. így mindjárt „Az utbsó alamizsna" kez-
detén rokonvonás a koldusbot, melyet Henrik s a Petőfi költője egy-
aránt kezökbe véve, bujdosni indulnak; rokon továbbá az, hogy a költőt

.»elhagyja minden hűtlenűl«, csak a koldusbot s a sorsharag marad hű
hozzá, azzal a különbséggel, hogy Holteinél Grund dobja oda neki a botot
e szókkal: »Im lábaihoz vetem e botot, menjen vele koldulni, a hová
tetszik.« (III. f. 10. j.) s ugyanott Henrik így panaszkodik: »... csak
a dalnok áll egyedül!« (A helyzet rajza ez Holteinél: Henrik egyedül,
botja után nyúl, összerogyik a nélkül, hogy érintené, rövid ájulás után
lassan felemelkedik, a bottal kezében sat.)

Némi rokonság lelhető abban is, hogy a költő megéhezik (t. i.
a szükség kényszeríti), emberek közé megy s dalolni kezd, de nem
értik meg énekét. Henriket sem érti meg kora; darabját felolvassa,



AZ UTÓSÓ ALAMIZSNA. 79

ízetlen megjegyzésekkel fogadják; eléadatja, megbukik; ki akarja nyomatni,
nem kap rá kiadót, hiában hozza fel a szükséget, mely kényszeríti rá.
Petőfi itt egyébként romantikusabb és szónokibb ellentéteket használ
s a hatás is más, kellemesebb, ha nem is reálisabb. Nála a költő dala
elszenderíti a mennydörgést, földeríti a viharos eget, de az ember
mégsem érti meg, mire a lant fájdalmában kettéreped.

Körűl-belől ilyenformán hasonlít a Petőfi költeményének, első
része (i—g. versszak, melyből i—3. versszak a bevezetés s a 4—9.
„a lant története") és a Holtéi darabjának 1—3. felvonása.

Petőfi költeményének 2-dik része a költő történelével foglalkozik,
a ki »Soká nyögé — nem tudni, hol? — Az inségterhes életet < és
»Egy ujabb nemzedék előtt Évek multán megjelenek*, mint megtört
^ g i a ki koporsójára kéregét.

Holteinél a költő 20 évig koldul, de nem annyira a világ kény-
szeríti rá mint Petőfi lantosát, hanem inkább ő dobja el magától a világot,
mely megérteni nem bírja és nem akarja s elvetvén lantját, (mi külön-
ben Petőfinél a lant megrepedésével egyértelmű) látszólag öngyilkos
lesz s aztán ismeretlenül bolyong az emberek közt, miközben így szól:
»Egy szegény dalnok volt hajdanában, titkon a legszebb nőt imádta ő,
— a nő virágot kivánt hajába s a dalnok azt hivé, szereti a nő ;
pedig csak virágot kivánt szép hajába, s játszva gondot űzni. —
Én a bolondos Henrich vagyok, s alamizsnát kérek, adjatok egy kraj-
czárt* (Utójáték, 4. jel.)

Petőfinél e hely pendantja: »Egy-két garast, egy-két garast 1 Halk
hangja így esedeze; S mint szélringatta száraz ág, Remegve nyúlt ki
két keze.* (2-dik r. 3. vsz.)

Az új nemzedék, mely előtt a Holtéi s a Petőfi költője egyaránt
megjelen, már méltányolni tudja őket. Henrik költeményei összegyűjtve
kinyomatnak két kötetben s Vilmos szerint híres költő, nem hasonlít-
ható senki hozzá; Henriette meg -azt mondja róla, hogy örökké köztök
él, munkáival kezeik közt s ideáljaival szívökben. Azonban ez az
egyetemes elismerés, mely tehát nem csak e családé (t. i. van erre is
czélzás a darab végén), későn jön, a költő egy dalával ajkain meghal.

Petőfi költőjének is így szól az új nemzedék:

,Megállj, jövel
Örök- dicsőség gyermeke !
A bőség szarva födjön el.

Neved ragyog, miként az ég
Csillagsugáros éjfelén;
Mely egykor árván hangozék,
Bámulja lantod a jelen.

Jövel tehát! jövel, cserélj
Bársonyt e koldusrongy helyett;
Borostyán koronázza főd,
Dús asztalnál legyen helyed!'

r .
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De a költő nem fogadja el őket; sem az anyagi jóllét, sem a boros-
tyánko'szorú nem kell már, csak alamizsna, mert koporsóját csináltatja.

Ezek az egyező vonások a fő gondolatmenetben. Természetesert
a részletekben nagy az eltérés; sőt Holtéinál lényegileg csak mellékes
az, a mi Petőfinél a fő. A Petőfi költője semmi bonyodalomba nem
vetődik. Tragicuma csak az, hogy kora ntm érti meg, koldus lesz;
az utókor dicsőséggel és pénzzel akarja elhalmozni, de .későn,, a költő
már a halálé.

Holtéi ellenben a meg nem értetésen kívül egy hiúságból kötött
szerencsétlen házasság s az Ágnes iránt ébredő szerelmi szenvedély
összeütközéseiben mutatja be a költőt s bukásának ez a főbbik indoka.
E mellett Holtéi erőnek erejével hajhászsza a melodramatikus elemeket,
a larmoyant hatásokat. Henriknek nála szükségben szenvedő családja,
neje és fia van; darabját ellenséges kritikusok bírálják és húzzák le;
a kiadónál siralmas jelenet foly le, a hol őt elutasítják, -míg gazdag
barátja, Eduárd tudományos művét a kiadó nagy örömmel veszi meg.
Hasonló hatásra törekszik továbbá Holtéi a darab további folyamában
is, midőn Henriket a bureaukratikus munka terheiben mutatja be;
midőn utolsó költeményét írja Ágneshez; midőn neje meghal s gyer-
mekét örökbe fogadják; midőn Ágnest szenvedélyétől elragadva meg-
öleli ; midőn kiútasíttatva koldusbotot ragad. Végre ilyen hatásra tö-
rekszik az egész utójáték. E síralmasság jellemzi az egész, különbén
nehézmenetű, indokolatlan cselekményű, gyönge darabot, mely a- hyper-
sentimentalismus nagyon is túlzó terméke.

A Petőfi költeménye is szenved a hyperromarrticus sentimentalis-
mus hibájában, de mily világos, egyszerű, természetes benne a menet,
a compositio; mily világos, tiszta a nyelvezet s a főképen szónoki
hatás mily művészi fokozással halad az akkor csak 20 éves költőnél
a befejezés felé. Ezek a körülmények tették e költeményt a kor ked-
velt szavaláti darabjává.

E mellett tisztán személyes vonatkozásokat is mutat. Az 1843-
dik év egyike a költő legváltozatosabb s legszomorúbb éveinek; talán
épen a legszomorúbb, sorscsapásokban leggazdagabb éve. Ha csak
röviden érintjük > is az eseményeket: új évtől márczius végéig színész
Kecskeméten, ápr. 10-ig Pesten időz, onnan Pápára megy Orlayhoz
s máj. 8-dika tájáig az ő és a tanulók vendége; onnan Pozsonyba
megy az országgyűlés idejére, hogy Fekete Gábor társulatába lépjen,
de ez nem fogadja be s június 3o-ig rendkívüli nyomorban tengődik,
Záborszky Alajosnak másolgatva az országgyűlési tudósításokat. Ettől
fogva tűrhető viszonyok közt él Pesten, fordítgatván szept. közepéig
Bemard Károly „Koros, /tölgy"-ét és James „Robin Hood"-yáX s ez
időzése alatt írja pozsonyi nyomora vagy talán egész élete emlékeinek
hatása alatt „Az utósö tzlamizsná"-t, mely ugyanakkor a Frankenburg-
féle „Életképek"-hun (1843. II. 270. 1. szept. havi fűzet) meg is jelent.
Míg e költeményét írta, Holtéi darabja emlékezetében ringott, melyet
nem egyszer látott a színpadon s talán maga is játszott benne valamely
kisebb szerepet. . . . ' . . :
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©e ettől eltclíiíitVe, M, a felfogás, hogy a költőt kora nem érti
tíieg, á ki erkölcsi szenvedések és anyagi nyomor martaléka, míg a
késő utókor elismeréssel és koszorúval járul sírjához, a romantikus
költészetnek különben is kedvelt témája volt.

fialunk legelőször Csokonay foglalkozott a költészetben ezzel az
ideával s ^Tetnpefoi" ez. befejezetlen darabjában a magyar költő és
közöhségé közti viszonyról egyszerre megható és satyricus képet adott,
mely meglepő realismussal van tárgyalva. Utána, hogy csak a leg-
főbbeket említsefíi, Vörösmarty „Magyar költó'"-je jött 1827-ben, melyre
Arany János „Az új Magyar kdltő" czímű paródiáját írta 1859-ben.
A Petőfi „Utósó alamizsnája" azonban valósággal divatba hozta ezt
a sentimentalis tárgyat s kivált Tompa Mihály azon ellentétről, mely
a lantos lelkesűltsége s a világ ridegsége közt létezik, több költeményt
írt, melyekben az ábrándozás már a tárgytalanságba vész. Szerinte
az élet mindennapi követelései, maga az egész világ a költői szív magas.
érzéseinek idegen s a költő valódi világa az az aéthericus légkör, mely-
ben senkitől sem zavarva csak önmagából él, kebeléből énekel s tárgya
csupán saját szívvilága. Tompa e költeményei következők: A költő,
Lant és korona, Koszorú, A dalnok, Művészet és pályabér.

„A költó'"-ben a vidám gyermek lant után epedt. A dalisten
megadta, de hogy pengetni kezdé, szomorú lett. Ekkor a dalisten el
akará venni a lantot s a bút is, de a fiú inkább óhajtá a fájdalmat,
csakhogy lantja megmaradjon. Az első kidolgozás szerint maga a lant
okozta a fájdalmat, mintha a költészet okvetetlen fájdalomszülő volna
önmagában. íme ilyen az a tárgytalan képzelődés, melybe Tompa
beleringatja magát. A „Lant és korona" egy ifjú dalnokról szól, a kinek
csodás énekét meghallván az agg király, kész trónját megosztani véle.
A költő csak lantjának él s nem fogadja el, azonban a király leányá-
nak bájai megindítják s marad. Ámde a királyi s férji gondok lenyű-
gözik szellemét, dala szárnyaszegett, a míg végre lerázza bilincseit s
a tanúiság ez: »a nagy szellem soká nem tűri lánczát, s mely rabbá
tegye, nincs erő.« A költőt tehát még a szerelem is rabbá teszi; ő
csak a teljes szabadság és korlátlanság levegőjében érzi jól magát; a
mi csak földi, mind bilincs neki, legyen bár az a legegyetemesebb
emberi érzelem, egy szép nő iránti szerelem. „Á dalnok'' szerint a
költő mindent megénekelt, mi az emberek és természet életéből szép
volt. Midőn meghalt, hazája részéről feledés lőn jutalma, de a tet mé-
szét virággal ékesíti sírját s harmatjában hálakönnyeit hullatja rá. A
,,Koszorú"-ba.n arra int, hogy ne irigyeljük a költő koszorúját, mert
e zöld levelek bánatjára vannak homlokán, mint a fagyöngy a bérezi
tölgyön. A „Művészet és pályabér" tárgya szerint is nagyon rokon
a Petőfi költeményével, csakhogy még kevésbbé reális s még túlzóbb
regényes érzelgősség szülötte. Téli éjen, dús nép között három kisded
szülétek, mond Tompa; senki sem gondolt velők, de leszálla egy an-
gyal, a ki művészekké avatá őket; egyik lett költő, másik festő,
harmadik zenész. A nép azonban, a mint természetes, nem érti meg
őket s a három művész elbújdokol, csak 10 év múlva találkozik ismét.
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Romok zugában vonulnak meg ők, a koldus festő, a vak zenész, az
őrült költő. A téli éjben aztán a festő festeni kezdi a tél zordon bájait,
a tél szele belekap a zenész húrjaiba s hattyúdalt zeng, az őrült költő
pedig egy szirtoromra ül s gyászos életéről »zavart eszmékben mond
kínos regét*; majd csend lesz, a három rongyos alak összebújik s
megfagy.

Ilyen rajzokban, a képzelődés ily ábrándos, beteges képzelgései-
ben gyönyörködött, tetszelgett a romantikus hangulat s mert általában
nem ritka eset, hogy gyakran átalakító lángeszek meg nem értve
szállnak sírjokba, a képzelődés könnyen röpült a határtalan túlságba,
a képtelenségbe. E tekintetben Tompa a legtovább ment, mert Cso-
konay „Tem/>c/ó'i"-ben magát és sorsát rajzolja, Vörösmarty „A ma-
gyar költó'"-ben legalább az alapeszme felfogásában reális és nemzeti,
Petőfi életéből meríts mondhatni jogosan megy a túlságba; de Tompa
idézett költeményeiben kiválóan regényes képzelgéseit rajzolja az álta-
lános eszme, vagyis inkább érzékenység hatása alatt. Arany János is
egyik legerőteljesebb költeményében dolgozta fel e tárgyat, „A lan-
&«"-ban, de ez is valami egészen más. Vannak ebben is tisztán han-
gulati vagy festői vonások, kellenek is; de elég tudni, hogy ez 1849-
ből, a költő bujdosási idejéből van merítve, hogy, mint Petőfi versében,
felismerjük benne a valóságot, mely költészetté vált, a valódi szenve-
dést, a háza és családja, sőt hazája vesztett költő fájdalmát, mely
hatalmas lyrai képekben ömlik ki s enyhülést keres abban, hogy fel-
jajdúla rettenetes való-n, t. i. saját szenvedésein és a haza pusztulásán.
Ez a való az, mely állandóan üldözi s melytől futva az útjába eső
fűzfa gályára akasztja lantját, melyből őrült hangokat ver ki a belekapó,
vadul nyargaló szél. Ferenezi Zoltán.

Petőfi költeményei egykorú német fordításokban.
Auf Rózsavölgyi's Toct. *

Aus dem ungarischen des A. Petőfi.

Altér Geiger, sage an, was that ich dir,
Dass du Gram und Trauer stets erwekst in mir ?
Bange ward mir, ach ! wenn deine Geig' erklang,
Nun, da sie verstummt ist, wird mir noch mehr bang,
Wird mir Armen noch mehr bang!

Ach ! dem Ungar ist zu trauern nur vergönnt,
Dass er ohne Trauer nicht mehr lében könnt' ;
Dass es so ist, altér Freund, so werde wach,
Nur dein Geigenspiel erpresse uns das Ach,
Er erpresse uns das Ach !

* Der Spiegel. 1848. 80. 1. 20. sz. márcz. 8.
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Seht, der Ungar hat ein eigenes Geschik,
Weder vorwárts sieht er gerne, noch zurük;
Láng' vergass er dessen, was vordem geschehn,
Und die Zukunft ? Wer wird auf die Zukunft sehn ?
Wer wird auf die Zukunft sehn ?

Einmal ist nur Mensch der Ungar, wenn verklárt
Herzdurehdringend Tone der Musik er hört;
Thránenvoll wird da sein Aug', die Brust voll Leid,
Ach! er denkt an traurige Vergangenheit,
Traurige Vergangenheit!

Láss sie fiiessen nur, die Thránen; denn du weinst
Um die Helden, die zu Mohács fielen einst!
Hátt' man einzeln sie begraben, stünden ja
Alldort zwanzigtausend Grabessteine da,
Zwanzigtausend stünden da!

Und sodann, wenn wir uns sattsam ausgeweint,
Geht es los mit Leib und Seele gen den Feind !
Und je mehr wir ihrer tráfen muthentflammt,
Fielen sie durch uns're Schwerter insgesammtj
Fielen allé insgesammt !

Dann wird auch erwachen ünser Selbstvertrau'n,
Dass wir auf die eigne Stárke können bau'n,
Dass des Ungarns Lebensbaum zu blüh'n beginnt, —
Und verwundernd staunt ihn an das Menschenkind,
Staunt ihn an das Menschenkind !

Altér Geiger, altér Freund, erwache denn !
Dass bei deinem Weisen unser Herz entbrenn' ;
Denn bei Gott! nur dir vor Allén war's bewusst,
Wo das Herz dem Ungar poche in der Brust,
Wo's ihm poche in der Brust!

Wie wir dich geliebt! und dennoch schiedest. du !
Fünfzig Jahre hörten wir dir gerne zu.
Kehr' zurük, auf dass sich unser Herz erfreu',
Und beginn' die fünfzig Jahre nun auf's Neu',
O beginn' sie auf's Neu' !

Alsó rief ich, bis er endlich mich verstand,
Doch geschwind in einem Augenblick entschwand, —
Nur auf seiner armen Hütte zeigte hin ;
Und war es nur Geig' und Bettelstab darin!

und Bettelstab darin !

Közli: Ferenczi Zoltán.
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Petőfi hírlapi czikkei 1848-ból.
(Befejező közlemény.)

IV.
Petőfi ez évi harmadik hírlapi czikkét szept. 17-én írta a szep-

temberi napok hatása alatt.
Közben, a mint ismeretes, mind fölfelé, mind a minisztérium

kebelében, mind a szerbekkel és horvátokkal szemben nőttek a zavarok.
Tekintsünk át rajtok röviden. A nemzeti gyűlés ag. 12-én fogadta el
a népnevelésügyi törvényjavaslatot. Agusztus 11 -én, valamint i3—15-ig
nem volt ülés; az osztályok ez alatt a pénzügyminiszteri előterjesztést
tárgyalták. Ag.» 16-án végre az ufonczozási törvényjavaslatot vették
elé, midőn Mészáros alvidéki szemleútjáról visszaérkezett. Az általános
vita heves összeütközések között ag. 19-éig tartott, a részletes vita
21—23-án folyt le, mialatt 21-én éjjel 11 órakor 226 szóval 117 ellen
elfogadták Mészáros hadügyminiszter amaz indítványát, hogy »A ki -
állítandó ujonczokból ki fog egészittetni a magyar sorgyalogságnál
3 zászlóalj és két tartalékszázad, a magyar lovasságnál egy osztály
és egy tartalékszázad. . . .« E javaslat, mely, mint ismeretes, magában

r foglalja azt, hogy a hadsereg e része a régi keretekbe osztatván be,
a német öltözet és vezényszó meghagyatik, az ellenzék, a radicalisok
legnagyobb haragját ébresztette föl és Vörösmarty is a kormánynyal
szavazván, Petőfi ez alkalommal írta ellene „ Vörösmarty hoz" czímű
költeményét, mely az Életképek-hun ag. 27-én meg is jelent.

E költeményről, valamint keletkezése okairól folyóíratunk IV.
évfolyamában bőven volt szó 1 s könnyű belátni, hogy Petőfi e hatal-
mas nyilatkozata Vörösmarty ellen, melyben egész lelke benne van,
épen azon hatásoknak eredménye, melyek e hírlapi czikkeit Íratták
vele s abból a szívből származik, melyről maga azt mondja: „nagyító
üveg ntódjára jót és roszat óriási alakban tüntet vissza, mely a ren-
geteg visszhangjaként egy kiáltásra száz kiáltással felel.1'

A tárgyalás rendjén történt az ag. 21-diki ülésen d. e., hogy
Perczel Mór Bechtold altábornagyot és fővezért Szent-Tamás ag. 19-diki
sikertelen ostromáért árulással vádolta, mire Mészáros Lázár tárczáját
köté hozzá, hogy a ház e kifejezésre mondja ki rosszalását, míg
Batthyány tovább menve, jegyzőkönyvileg is kívánta a rosszalás ki-
fejezését s ezt a minisztériumra nézve bizalmi kérdésnek tekintette,
a minek kimondása aztán hosszabb vita után meg is történt. Agusztus
23-án befejeztetvén az ujonczozási törvényjavaslat részletes tárgyalása
is, a 24-diki ülésen 61 millió hitel szavaztatott meg a kormánynak,
mely 5, 10, 100, 500 és 1000 frtos jegyekben bocsáttassák ki a szük-
séghez képest. Míg a ház a következő napokban a pénzűgyekkel
foglalkozott, ag. 28-án a minisztérium két nevezetes határozatot hozott,
t. i. Mészáros menjen újból az alvidékre s igyekezzék maga leverni
a szerb fölkelést; továbbá Batthyány és Deák menjenek személyesen

1 Petőfi fellépte. Vörösmarty ellen 1848-ban."IV, 77, 161. és 217. 1. (Három czikk.)
V. ö. 177—180. 1., hol maga a költemény van kiadva jegyzetekkel.
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Bécsbe a letárgyalt ujoiíczállítási és hiteltörvény sanetionálásának gyors
kieszközlése, egyszersmind más függő kérdéseknek épúgy a bécsi
minisztériummai, mint a királylyal való végleges elintézése végett.

Míg ezek az országgyűlés részéről történtek, ag. 3 Ildikéről egy
a király által aláírt levél s az osztrák minisztérium egy emlékirata
küldetett le a nádorhoz, hogy közölje őket a magyar minisztériummal.
A királyi levil hangsúlyozza egy részt, hogy a mellékelt emlékirat
kifejti azon zavarokat, melyeket a 48-diki márcziusi törvények az össz-
bírodalomban okoztak, más részt, hogy a magyar-horvát viszályok
minél előbb békésen megoldandók s e végből a minisztérium pár tagja
egy végértekczletre jelenjék meg legkésőbb 14 nap alatt Bécsben; de
ehhez előlegescn is a következők elfogadását kívánja•: 1. az alkudozá-
sokban Jellachich s az illető országrészek meghatalmazottjai vegyenek
részt; 2. Magyarország s a kapcsolt részek közt minden ellenséges-
kedés azonnal szűnjék meg; 3. a bán és metropolita elleni intézkedé-
sek vétessenek vissza; 4. az őrvidék kormánya, ideiglenesen a bécsi
hadügyminiszterre bízassák. Az emlékírat lényege pedig, mely több
ívre terjed, a következő: 1. Magyarország köteles részt venni az
osztrák államadósságokban; 2. a márcziusi törvények s pedig kivált
a had-, pénz-, kereskedelem- és külügyre vonatkozók* veszélyeztetik
a monarchia fönnállását, ezek tehát úgy módosítandók, hogy helyre
álljon Magyarország és az osztrák monarchia között a pragmatica
sanctioban kifejezett közösség és kapcsolat. 2

E kéziratokkal ugyanegy napon történt, hogy Bunyevácz, Zág-
rábin, alispánja,, Jellachich biztosa, Fiúmét elfoglalta s Gróf Erdődi
János kormányzót letette.'

A reactio tehát, a Radeczky olasz győzelmeinek hatása alatt,
végre minden irányban levetette álarczát..

Kzek az íratek, úgy látszik, már szeptember legelső napjaiban
közöltettek a minisztériummal. Kossuth már megelőzőleg, szept. 2-án
tartott beszédében bejelentette a nemzeti gyűlésnek, hogy Batthyány
és Deák, »a haza nyugalmának s békéjének helyreállítása és az ország
törvényes önállásának biztosítása tekintetéből, valamint a katonaállirási
s pénzügyi törvénynek ő felsége által leendő sanetionálásának kiesz-
közlése végett Bécsbe mentek.« Bejelentette egyszersmind azt is ugyan,
hogy értesülése szerint már folynak az elhatározó tanácskozások, tény-
leg azonban a magyar miniszterek kihallgatást nem nyertek. A minisz-
térium erről tőlök Bécsből értesítést nyervén, részint a két miniszter
hiában való fáradozásának, részint az említett iratoknak hatása alatt,
habár ezeket a nemzeti gyűlésben neníús'olvastatta fel, szeptember 3-án
beleegyezett, hogy Kossuth a 4-diki ülésen a házban a következő indít-
ványokat tegye: 1. A lemondott Bechtold fővezér helyett a hadügy-
miniszter bízassék meg oly fővezér kinevcztetésévcl, ki hadi ismeretei
mellett a magyar űgy híve legyen. 2. Szerkesztéssel? egy manifestum
Európához, melyben legyen kifejtve a magyar nemzet múltja és jelene
s a jogos tér, melyen működik. 3. Választassák bizottmány, mely,-a-

2 Maga az egész emlékírat kiadva Ppsti Hírlap 1848. 101 s kőv. sz.
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horvát ügyet azonnal vegye tárgyalás alá. 4. Beöthy Ödön bácsmegyeí
teljhatalmú miniszteri biztost a ház ez állásában erősítse meg. 5. In-
díttassék 100 tagú küldöttség Bécsbe, mely a hadi és pénzügyi törvény
megerősítését sürgesse s ő felségét a haza s a dynastia érdekében
Budára hívja. A 3 első pont felállással, a 2 utolsó névszerinti szava-
zással döntetett ugyan el, de csak a 4-dik pont ellen volt 2 szavazó.

Épen azon a napon, melyen az országgyűlés az említett határo-
zatokat hozta, adta ki a király b. Jellachichhoz intézett elismerő kéz-
iratát, melyben egyszersmind a jun. lodiki, őt kárhoztató rendeletét
visszavonja. Ez írat Eszterházy Pál ellenjegyzése nélkül jelenvén meg,
ő szept 6-án, midőn t i. e kézirat létezéséről határozott tudomást
nyert, állásáról lemondott.

A 100 tagú bizottság Pázmándy Dénes elnök vezetése alatt szépt.
5-ón d. u. 5 órakor ment Bécsbe s 6-án érkezett meg. Midőn e kül-
döttséget a- nemzeti gyűlés a- királyhoz küldte, valódi czélja nem csupán
az volt, hogy a hadi,és pénzügyi törvények szentesítését kieszközölje,
hanem hogy az agusztus 31-diki kir. kézírat és memorandum után,
melyek a reactionak végre nyílt föllépését jelezték, a királytól a függő
kérdésekre nézve döntő választ nyerjen. E szerint a 100 tagú küldött-
ség megbízatása részben azonos volt ugyan a két miniszter megbíza-
tásával, de részben jóval nagyobb volt az azóta történt események
hatása alatt. Ez kitűnik az elnöki beszédből is, melyben a következőket
kérik: rendelje a király az ellenség előtt nem álló hadserget az ország-
ba s a minisztérium fönhatósága alá; parancsolja meg a hazában levő
hadseregnek, hogy mindennemű pártütő ellen »a magyar törvény feri-
tartásának és az ország védelmének kötelességét pontosan teljesítse*;
szabadítsa fel Horváthországot a (Jellachich) katonai zsarnokság alól,
hogy a kibékülés a magyarok és horvátok között szabad nyilatkoza-
tok alapján történhessék; az elfoglalt sziavon megyék és Fiume adas-
sanak vissza; a király a saját környezetében levő reactionariusokat
távolítsa el s a bűnösöket bűntettessé meg; szentesítse a szóban forgó
két törvényt; jöjjön Budapestre s jelenlétével adja meg á nemzet al-
kotmányos kormányának a szükséges tekintélyt. Ha a király e kívá-
natokat nem teljesítené s pedig azonnal, a »nemzet oly térre szorít-
tatnck, melyet magának nem választott, de melyet, elhagyatva feje-
delme által, önfentartása kötelességének érzetéből követni lesz kény-
telen « .

Habár az elnöki beszéd csak megcsonkítva került a király elé,
a lényeg ebben is benne volt s midőn végre a küldöttség szept. 9-én
elfogadtatott, a király válasza részben kitérőleg, részben tagadólag,
részben semmitmondólag hangzott, a mint ez különben, is előre volt
látható.

E válaszra a küldöttség boszúsan tért vissza Budapestre, hová
10-én estve megérkezvén, 11-én d. e.. 11 órakor vegyes ülésben tett
eljárása sikertelenségéről jelentést. A miniszterelnök már 10-én estve
minisztertanácsot tartván, itt elhatározták, hogy mindannyian leköszön-
nek, kivéve Szemerét, E lemondást a nádpr a ii'én d. ú. 6 órakor



PETŐFI HÍRLAPI CZIKKEI 1848-BÓL. 87

tartott nyílt nemzeti ülésen bejelentette, kifejezvén, hogy maga fogja
folytatni a kormányzást az új miniszterelnök kíneveztetéséig. Alig kö-
szönt le a minisztérium, a nádor azonnal felszólította Batthyányt az
új minisztérium vezetésére, ki vállalkozott is egy Kossuth nélküli mi-
nisztérium alakítására, ha Jellachich határozott rendeletet kap a vissza-
vonulásra. • • •

A íi-diki esti ülés azonban ezt még nem tudhatván, kivált azért,
hogy az ország felelős kormányzat nélkül ne maradjon, felszólította
a minisztereket, hogy folytassák a kormányzást az új minisztérium
kinevezéséig. Batthyány és társai vonakodván, Kossuth és Szemére
elvállalták az ideiglenes kormányt. Ugyanekkor a közvélemény Kos-
suthot jelölé ki miniszterelnöknek, ki e tiszt elfogadását, a nádor meg-
egyezése esetére, ki is jelenté. Míg a küldöttség a nádornál járt, addig
Kossuth különösen. két nevezetes javaslatot- adott be: egyik, hogy a
ház a 61 millió hitel terhére az általa már kibocsátott 5 fr'tos bank-
jegyekre vonatkozó eljárását hagyja helyben és hogy addig is, míg a
hadi törvényt a király szentesítené, a szükséges haderő toborzás útján
állíttassák fel.

Midőn a ház a jelzett határozatokat kimondta, már átlépvén a
szoros törvényesség határait, forradalmi szellemű határozatokat hozott,
s így ez úton, melyen szept. 4-én már megtette az első lépést, meg-
tette a másodikat is.

A nádor, míg egyrészt válaszában a Kossuth Lajos miniszter-
elnökségi jelöltségét teljes hallgatással mellőzte, a Kossuth és Szemere
ideiglenes kormányzásra való megválasztatását sem fogadta el, mint
olyat, mely hozzájárulása nélkül történt; másrészt pedig, hogy minden
olyas combinationak eleje vétessék, melyek Kossuth miniszterelnökségét
czélozzák: közös megegyezéssel Batthyány már szept. 12-én, az esti
ülésben, a nádor pedig egy e napról kelt nyilatkozatában a Batthyány
kijelöltetését közhírré tettek addig is, míg a királyi megerősítés leér-
keznék. E kijelentésre az ellenzék hangulatát rajzolni egészen felesleges,
csak röviden jegyezzük meg a következőket: ebben az ellenzék részint azt
kereste, mely szerint Batthyány az ő formális lemondásával csak azt akarta
kivinni, hogy Kossuth nélkül alkosson egy új minisztériumot, kit nyíltan ki-
léptetni nem akart, részint azt, hogy ez az új kinevezés csak alkalom további
huzavonára, t. i, időt akar a reactio nyerni az által, hogy Batthyány
megefősíttetését a királylyal késlelteti s ez úton megakadályozza egy-
előre az új minisztérium megalkotását s valamely esetleg erélyes fellépést.

[ Ekközben történt, hogy Jellachich szeptember n-én Varasdnál
a Muraközbe jött s még azon napon Légrádnál és Perlaknál hadüzenet
nélkül a Dráván is átlépett. E hírt Csányi László kormánybiztos
levele alapján Batthyány szept. 12-én az esti 8 órai ülésen bejelentvén,
még azon éjjel az egész fővárosban híre ment. .Ugyanő a szeptember
14-diki ülésen jelentette be, hogy a drávai sereg fővezére, Gr. Teleki
Ádám tábornok Jellachich elől Keszthelyre vonult s Jellachich Nagyr
Kanizsát elfoglalta a nélkül, hogy egyetlen lövést is kellett vobia
tennie; kifejezte egyszersmind a vezérletben való bizalmatlanságát.
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Szeptemb. 15-én az esti 8 órai ülésen bejelentette továbbá Batthyány
Csányi Lászlónak Keszthelyről szept. 14-én kelt levelét, mely szerifit
„Gr. Teleki Ádám kinyilatkoztatta, hogy Jellachich ellen indulni nem

fog, mert egy eskü köti vele, hogy Batthyány Lajost törvényes minis-
_ térnek el nem ismeri, hogy neutrális állásba kívánja magát helyezni,
sőt hogy ha Csányi kir.- biztos a katonaságnak elhelyezéséről és élel-
mezésirőlnem gondoskodnék, kész Jellachich táborához állani." »Leir-
hatlan ingerültség a képviselők közt; felkiáltások: gazember, hazaáruló,
halál a fejére« — teszi hozzá a Közlöny az e napi gyűlésről szóló
tudósításában (509. 1. 100. sz. szept. 17.). Erre nyomban határoztatott
Batthyány indítványára, hogy a nádor maga már 16-án induljon le
s vegye át a hadvezérletet, melléje adván a ház egy küldöttséget,
melynek tagjai lettek Perczel Mór, Asztalos Bál és Bónis István.

Ugyancsak szept. 15-én kelt a király német levele a nádorhoz
Batthyány miniszterelnökségről, mely magyarul szószerint így hangzik:

sKedves unokaöcsém István! — Midőn magyar ministeriumomnak
leköszönését elfogadom, gróf Batthyánynak ajánlatára nézve ministeriu-
mot ideiglenesen vezetni, szinte megelégedésemet nyilvánítom.

A mi a feltételeket illeti, mellyeket gróf Batthyány egy új, az ő
elnöksége alatt alakítandó ministerium összeállítására elkerülhetlennek
vél,—jelenleg nem vagyok képes határozottan nyilatkozni; mert mi-
után (sic!) az előbbi ministerium több tagjai a legújabb törvényeket olly
értelemben kezelték, mellyhez megegyezésemet nem adhatom, és melly
bajok ismétlése ellen, egyedül csak az ajánlandó egyéniségekben talál-
hatnék biztosítékot.

Nagybátyám János főherczeg meghagyásomból foganat nélkül
kísérletté a horvát bonyodalmak kiegyenlítését, és a magyar ország-
gyűlés már két hónapnál tovább ül együtt a nélkül, hogy ez ügyre
nézve csak egy lépést is tett volna, ellenben olly határozatokat hozott,
mellyek sem Magyarország érdekéinek, sem pedig Magyarország és
Ausztria közt törvényesen fennálló összeköttetés fentartásának meg
nem felelnek, sőt a képviselőház elhagyta sept. 11-kén a törvényes
tért, midőn a ministeriumot felhatalmazta az 5 forintos magyar bank-
jegyeket a nélkül, hogy az illető törvényjavaslat szentesítését elvárta
volna, azonnal kibocsátani, szinte ugy az ujonczkatonák toborzását és
állítását ugyanegy általam szinte nem szentesi tett törvény értelmében
foganatosítani. Nem elégelvén ezen az újonnan hozott törvények által
behozott rend világos {elforgatását, á képviselőház Magyarországban
fekvő katonai seregemet zászlójoktóli hűtelen eltávozásra s a törvényes
rendszabályokat háttérbe nyomva, a honvédsereghezi átmeneteire, fel-
szólítani, s ez által minden fegyelem és rend megsértésére okot adni
merénylett, (sich entblödete!) . .

Ezen események és a kapcsolt országokban keletkezett ellenese-
mények egy egészet képeznek, melly engem a legélénkebb aggoda-
lommal tölt el, és én csak az országgyűlésre bizhatom a horvát bo-
nyodalmak békés utoni kiegyenlitésére azon módokat alkalmazni, mely-
lyek- neki e czélra alkalmasnak látszanak. Azért,tehát elvárom azon
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személyekről, mellyekből gróf Batthyány egy ministeriumot alkotni
lehetségesnek tart, kedvességednek további feljelentését. Schönbrunn,
sept. .15, 1848. Ferdinánd s. k.« .

E kéziratot ugyanakkor a szept. 16-diki ülésen német eredetiben
is felolvasták. '

Petőfi, a ki e napokat állandó lázas izgalommal kísérte s a ki
a dolog természeténél fogva a legszélsőbb radicalismussal együtt már
rég fegyverhez nyúlt volna, már a szept. 4-diki határozatokon föl-
lelkesűlt, minek nyomait mutatja „Forradalom" ez. költeménye, mely
az Életképek szept. 10-diki számában jelent meg (347. 1. 11. sz. 1848. II.)
s melyben-e néhány sor a költő által óhajtott fordulatra utál: ,;

De te, oh haza, nem hagyod el magadat,
Haragod tüze arczaidon kigyuladt.

•->••• Kezed ott van a kardon, a m a r k o l a t o n . . . .
Ki fog élni, ha nem te, dicsőn, szabadon ? *

Még határozottabb óhajtást fejez ki „y5j el végre, valahára" ez.
- költeménye, melynek czíme eredetileg „Seflt. 10. 184.8." volt, melybén

a nemzetet arra bíztatja, hogy végre döntsön vagy jobbra vagy balta
s folyamodjék ahhoz, a mi illik, »merészséghez«. E költemény második
versszaka egyenesen arról a hangulatról szól, mely a Bécsbe ment 100
tagú küldöttség -eredményének várása alatt elfoglalta a kedélyekét.
A költő így szól:

yárjatok. Még csak néhány perez,
És koczkánk eldobva lészen,'
S vagy olajág vagy pedig kard
Lesz a magyar nép kezében. 4

Természetesen a költő maga nem óhajtja e várakozást; nem, e pilla-
natot sem várná be, az mind Mában, a várakozásnak ideje lejárt s
átmenet nélküli ellentéttel, kiált fel:

Kardot és nem olajágot,
Kardot a nemzet kezébe !
Legyen szabadság először,
És azután legyen béke.

Könnyű elképzelni, hogy a szept. 11-diki határozatok mennyire
fellelkesítették; végre eljött a határozó, nagy óra. Azonban a politika
és megfontolás egy pillanat alatt erőt vett a kedélyeken s Batthyány
szept. 12-diki jelölése a miniszterelnöki székre épen e fordulatot jelzi,
miért is a radikálisok, főkép a „Márczius Tizenötödike" a legmerészebb
és gúnyosabb támadásokkal rontott neki úgy a nemzeti gyűlésnek,
mint főkép Batthyánynak. De aztán a költő lázas haragját még fokozta
a gr. Teleki Ádám árulása, majd a király idézett német levele s ezek
hatása alatt írta itt következő czikkét:

3 E költemény a költő kézirataiban a 48-diki költemények kózt a 73-dik s kö-
. zctlenűl a „ Vörösmarti/toz" czímzett után ált. De mert utána a „Hány hét a vilá^ ez,
jőn, mely még mindig a hadsereg németségére vonatkozó határozatról szól, határozot-
tan íratása ideje meg nem határozható, hanem csak annyi, hogy e költemény az ag.
27—szept. 6-dika közti napok terméke.

* Életképek. 1848. II. 12. sz. szept. 17.
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Pest, september 17.
Hét hónap óta, a februáriusi franczia forradalom óta szakadatlan hul-

lámzásban, rengésben volt lelkem. Minden nap egy uj remény, uj feszült
várakozás, uj lelkesedés, uj aggalom, uj harag és minden a világon.

Ki hinné, hogy egy folytában ennyit képes megbirni az emberi sziv,
kivált illyen sziv, mint az enyém, melly nagyító üveg módjára jót és roszat
óriási alakban tüntet vissza, melly a rengeteg viszhangjaként egy kiáltásra
száz kiáltással felel!

Megbirta szivem e hét hónapos földindulást, (fölindulást?) a nélkül, hogy da-
rabokra tört volna: de meg kell vallanom, hogy eltompult elérzéketlenedett, elájult.

Most iszonyatosan rideg a lelki életem.
Az utósó napok eseményei nyomot nem hagyva pattantak vissza rólam,

mint a golyó a márvány szoborról, mint a mennykő a gránitszikláról.
A nemzetgyűlés levetette ama szép fényes harczi öltözetet, mellyet

september 11-kének estéjén vett föl, levetette mingyárt más nap, és helyette
egy vén asszony szoknyájába bujt.

Hallottam, hogy Jellacsics berontott Magyarországba 20,000 emberrel
és nem estem kétségbe.

Hallottam, hogy Teleki Ádám tábornok olly csúfondáros hazaárulást
követett el, mellynek párját az összes világtörténetben kell keresni, és én
nem tagadtam meg az istent. ••-.'.

Jelen voltam tennap este a nemzetgyűlésben, midőn fölolvasták a
nádorhoz irt német levelét a királynak, mellyben megtagadja ama föltéte-
leket, miknek teljesítése mellett ajánlotta Battyáni a ministerelnökség el-
vállalását; jelen voltam fölolvasásán e levélnek, mellyben király ő kelme
vagy akarom mondani ő felsége megdorgálja a nemzetgyűlést, hogy ezt
meg azt merészelte tenni, mellyben a magyar nemzet olly hallatlanul pofon
veretik egy német izé által, és nem sirtam elkeseredésemben, nem fújtam
orromból és szájamból tüzet dühömben, nem szégyeltem magamát, nem
pirultam, hogy magyar vagyok; még csak azt sem kiáltottam, hogy éljen
a köztársaság.

És még sok mást láttam és hallottam, s mindeneknek láttára és hal-
latára olly érzéketlen-, olly nyugott maradtam, mind a két ezer esztendős
múmia.

S mostan én, ki hat hónappal ezelőtt ezt irtam hogy »nincsen több (sic 1)
szeretett király,« s kit ezért a Kárpátoktul Adriáig elvetemült hazaárulónak:
kiabáltak magyar testvéreim, most én azt kérdezem: »hát van-e még sze-
retett király ?« és nem kaczagok.

Nem tudom, meddig tart lelkemnek ezen ajulása? de azt tudom,
mire ütni fog a bosszú órája, mellynek ütnie kell, akkorára visszanyerem
elvesztett erőmet, rugalmasság'omat visszanyerem tizszerezve, százszorozva,
és tényező leszek az Ítéletnek ama véres napjain, midőn e nemzet elégtételt
vesz megtiprott jogaiért, fölrúgott becsületeiért!

Mert végre is él az isten, a ki nem engedheti, hogy egy nemzet
mindörökké bántott és meggyalázbtt legyen, egy olly nemzet, melly tálán
"könnyelmű, de nem vétkes, rrielly talán túlságosan loyalis, de nem gyáva!

' Nem, nem, és ezerszer nem! a magyar nemzet nem gyáva. A ki téged



ADATOK PETŐFI KÖVETJELÖLTSEGEHEZ. 91

gyávasággal vádol, nemzetem, az nem olvasta a világtörténet legszebb,
legfényesebb lapjait, mellyekert kardod dicsősége ragyog. És kiért villog-
tattad századokon át habár nem mindig győzedelmes, de mindig hősi kar-
dodat! ha te nem martirkodtál volna, magyar nemzet, most a török félhold
vetne kisértetes fényt az európai műveltség romjaira!

És pedig a melly nemzet nem gyáva, annak nem lehet elvesznie,
a melly nemzet küzdött az emberiségért, annak nem szabad elvesznie!
r> Kicsiny tüz vagyok a haza éjében, de tűz vagyok; s csak egy szót

olvashat a nemzet a sors könyvéből fényemnél, de ez az egy szó a remény!
Petőfi Sándor.

(Marczius Tizenötödike. 1848. 160. sz. 642. 1. szept. 18.)
F. Z.

Adatok Petőfi követjelöltségéhez.
XV.1

Az alább közlendő nyilt levél természetesen ismeretes volt előt-
tünk akkor is, midőn a többi adatokat közöltük. Megjelent először a
székelyföldi (sepsiszentgyörgyi) Nemere czímű lapban 1881. ag. elején,
hol Benke István, ref. gymn. tanár tette közzé s onnan kiadta többek
közt a Koszorú (VI. k. 269 — 274. 1.) s Baróti is »Petőfi ujabb reliqu.«
8—13. 1. 'A Benke-féle közlés ezt Petőfi programmbeszédének nevezi,
holott tényleg nem volt az, hanem egy nyomtatott proclamatio,
melyet Szabadszálláson s azon helyeken, a hol választói voltak, szét-
osztott személyesen június első napjaiban. így mondja ezt ő maga is
jun. 21-én kelt nyilatkozatában, így Bankos Károly is. (V. ö. Petőfi-
Muz. IV. 3i. 1. és III. 284^ 1.) Benke a közlendő nyilt levelet dr.
Lesták Ambrustól, a kun-szent-miklósi községi orvostól kapta, ki
188i-ben még élt s ő beszélte, hogy midőn Petőfi jun. 11-én meg-
jelent Kun-Szentmiklóson, a hol beszélni óhajtott, egyike volt azoknak,
kik őt védték s a felingerűit tömeget csitították. A Baróti közlésében
több szemmellátható hiba van, mi a Nemere szövegét adjuk a Magyar
Polgár 1881. 180. számából.

A kis-kunokhoz.
(1848. június.)

Polgártársaim és hazámfiai 1 Hazámfiai nemcsak mint magyarok,
hanem ugy is, mint kunok, mert Kis-Kunságban születtem. Ugy hiszem,
emlékeztek még arra az alacsony köpezös mészárosra, ki egykor a
félegyházi, szabadszállási és szcntmiklósi mészárszékeket árendálta; az
az én apám. Nem gondolnám, hogy őtet egészen elfelejtettétek volna,
mert hiszen akkor, mig itt lakott, minden becsületes ember szerette

1 L. még Petőfi-muz. IU. 279, 369., IV. 31, 67, 133, 181, 233 1.
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őtet közületek, minthogy a becsületes emberek szeretik egymást. De'
én rám nehezen fogtok emlékezni; én még gyermek koromban elsza-
kadtam közületek s azóta -csak nagyon ritkán juthattam ahoz az öröm-
höz, hogy szülőföldemet meglátogathassam. Ennélfogva nem mervén
bízvást remélni, hogy köztetek szószólóm akad, magam vagyok kény-
telen szószóló lenni magamért.

Igazság szerint nem is magamért, hanem itt értetek szólok, leg-
alább azon jó szándékból, hogy előmozdítsam a javatokat. Én szer-
számnak ajánlom magamat a ti kezeitekbe, semmi másnak. Magyar-
ország az utóbbi időkben sokat* tett, de fnég korántsem tett ele-
get arra, hogy boldog és szabad legyen . . . mert minden nemzet-
nek ez a két főczélja: boldogság és szabadság. Magyarország eddig
egy nyers fenyőfa volt, — most már le van vágva és föl van desz-
kákra fürészelve, de még nincsen ám meggyalulva, pedig előbb meg
kell gyalulni, hogy asztal készüljön belőle, — az a dicső asztal, melyhez
majd odaül vendégeskedni a két földi istenség: a boldogság és sza-
badság.

A mint mondám, Magyarország gyalulatlan deszka, ti most meg
akarjátok gyalulni; jól van, én ajánlom magamat a ti kezeitekbe egyik
gyalunak. Annyit jó lélekkel mondhatok, hogy én már megpróbált
gyalu vagyok, meggyalultam sok faragatlan tuskót és nem esett rajtam
csorba. Ennek a czifra beszédnek egyszerű értelme az, hogy közeledik
az országgyűlés, az országgyűlésre követeket kell választani . . . ., Ha
engem megválasztotok követnek, én azt dicsőségemnek fogom tartani,
— ti pedig, ugy hiszem, nem vallótok velem sem kárt, sem szégyent.

Ez elég világosan van mondva, minden ember megértheti, sőt
némelyek a/.t fogják rá mondani, hogy nagyon világos. Meglehet, de
nem tehetek róla. Már az a jó vagy rósz szokásom megvan — a mint
vesszük - hogy mindig őszintén é.i himezés-hámozás nélkül szoktam
beszélni. Abban a pillanatban vágnám ki nyelvemet, a! melyben nem
ugy szólna, mint érez szivem. Egyébiránt ha az őszinteség hiba, ugy
az nem az én hibám, hanem az. egész magyar nemzeté, mely őszinte
volt a világ teremtése óta, és én megvallom, nem akarok jobb lenni
nemzetemnél, azt akarom, hogy legyenek meg bennem a magyar nem-
zet jó és rósz szokásai egyaránt, legyek tetőtől talpig magyar.

így gondolkodom én, azért nem csürtem-csavartarn a dolgot,
hanem kereken kimondtam, hogy szátidékom követté lenni, ha meg-
választotok, atyámfiai. Miért óhajtom épen azt, hogy ti válasszatok
meg követnek? -•- azért, mert ez a föld, melyen ti laktok, ez a szép
Kis-Kunság, az én szülőföldem s bármily közel áll az ember szivéhez
az egész haza, még közelebb áll az a hely a hazában, a hol született.

Megnyerem-e bizalmatokat, vagy nem? azt ti tudjátok és az
isten . . . nem becsülöm túl magamat, nem akarok dicsekedni, de
isten szent úgyse'! tehetségemhez képest tettem annyit a hazáért,
különösen a köznépért, hogy bizodalmára érdemes legyek. Olvassátok
el azokat a könyveket, a melyeket írtam, jó rakás: abból meg fog-
játok látni, mennyire szerettem mindig á népet és pártját fogtam és
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küzdöttem érte. Könnyű most a nép barátjának lenni, most, mikor
a nép az úr a hazában és a világon; de én már akkor barátja voltam
a népnek, mikor azt még parasztnak hivták és megvetették s engemet
szinte megvetettek és keserűséggel illettek, mint a nép pártfogóját. E
fáradozásaimért egy jutalmat kívánok, azt a jutalmat kívánom, hogy
olyan helyre állítsatok, a hol értetek tovább is fáradozhassak s a hol
tán többet használhatok nektek, mint eddig használtam.

Szükségesnek láttam ezeket elmondani magamról a végett, hogy
némiképen megismerjetek, hogy legalább tudják, hogy ki és mi vagyok,
a kik még nem tudták. Azt, hogy az ember igy nyilvánosan beszélget
magáról, talán néminemű orczátlanságnak lehet nevezni. Jól van, ne-
vezzétek orczátlanságnak, vagy a minek tetszik, de tudjátok meg: a
magam hasznáért soha, senki előtt sem szólnék egy szót se, s ha most
itt az orczátlanságig vetemedtem, ezt azon szent czél elérésének óhaj-
tásából tevém, hogy a hazának szolgálhassak . . . . ha ez a törekvés
bűn, ugy itt a szemem, köpjetek bele, itt a fejem, kövezzétek meg.

11a valaki csakugyan dicsekedésnek veszi előbbeni szavaimat,
ám vegye; megengedem hát, hogy olyan pimasz voltam, hogy het-
venkedtem, de olyan alávaló soha sem voltam, hogy akárkinek is
hizelkedjem. A legjobb alkalmam volna rá most, megszerettetni ma-
gamat veletek az által, ha az egekig magasztalnának benneteket, hogy
ti kunok, ti ilyen meg ilyen dicső, páratlan, hasonremek emberek
vagytok. I la én azt amúgy hosszas kacskaringósan kikanyárgatnám,
tudom, nem esnék roszul egyikteknek sem, sőt közületek többen meg-
simitanák a bajuszokat és a hajókat s azt mondanák: » ejnye, mégis
derék ember ez a Petőfi, tegyük meg követnek* Hanem azt korán
se várjátok, hogy én titeket magasztaljalak, mert akkor szemtelenül
hazudnám. Becsületemre mondom, hogy ti nem vagytok remek embe-
rek, vagy eddig legalább nem voltatok. Márczius 15-éig az egész
Magyarország nagyon szolgalelkü, kutyaalázatosságu ország volt és ti
ebben a virtusban közelebb álltatok az elsőkhöz, mint az utósók-
hoz. Gondoljatok csak vissza arra a Szluha kapitányra, * hogy
süvegeltctek, hogy csúsztatok-másztatok előtte. Ah, ha eszembe
jut, még most is szégyenlem magamat, a ti nevetekben, A zsidók haj-,
dan Mózes idejében az isten helyett egy arany borjut imádtak, de ti
még lejebb sülyedteték, — ti egy ólomszamarat imádtatok, Azonban
ez az idő lejárt és remélem, hogy lejárt mindörökre. Fölemeltétek fe-
jeteket s fölteszem rólatok, hogy soha többé meg "nem hajoltok semmi-
féle ember előtt a kerek világon. Az isten az állatnak teremtett négy
lábat, az embernek csak kettőt, azért, hogy egyenesen járjon és em-
bertársainak egyenest a szeme közé nézzen, *— mert az ég alatt min-
den ember egyenlő, egynek sem szabad másokra lenézni, egynek
sem szabad másokra fölnézni. Nem ismerek magamnál se kisebbet, se
nagyobbat.

Ennyit akartam mondani, atyámfiai, ebből megítélhetik, hogyan érzek
és hogyan' gondolkodom. Ha kedvetekre való vagyok, meg fogtok kö-

1 Szluha ímre a jász-kúnok kapitánya volt.
.8



94 EGYKORÚ MEGJEGYZÉSEK PETŐFI MÜVEIRŐL.

vetnek választani, s akkor minden erőmet nagy és szent kötelességem
teljesítésére fordítom. Ha pedig nem választotok követnek, abból látni
fogom, hogy különb emberetek akadt, mint én, s ez hazafiui szivem
legszebb öröme lesz, mert fő óhajtásom, hogy én nálam minden ember
nagyobb tehetségű és nagyobb buzgóságu legyen a magyar hazában,
a mely haza, adja a magyarok istene, hogy mindörökkön örökké éljen!

Petőfi Sándor.
' . Közli: F. Z.

Egykorú megjegyzések Petőfi műveiről 1848-ban.
I. A „Nemzeti dal"-tó\.x

Pester Zeitung. (1848. 615. sz.
márcz. 16.)

Szólván a márcz. 15-diki mozga-
lomról egész röviden, így ír: »Um
10 Uhr Vormittags vereinigten sich
die Studierenden der Universitát,
denén sich Mánner jeden Ranges
und Standes anschlossen, um eine
schon vorbereitete Proclamation zu
berathen, die in 12 Puncten, zü-
meist auf Grundlage des reichstági-
gen Reprásentations-Vorschlags vom
3. Marz die Wünsche der Nation
formulirt, zogen hierauf vor die Lan-
derer und Heckenast'sche Buchdrucke-
rei und verlangten die sofortige
Drucklegung sowohl dieser Procla-
mation als auch eines von Petőfy (!)
Sándor verfassten Nationalliedes.«

Siebenbürger Wochenblatt, (Kron-
stadt. 1848. No. 24. Márz. 23. 131. 1.)
szólván a márczius 15-diki mozgal-
makról, írja: »Um 10 Uhr Vormit-
tags vereinigten sich die Studieren-
den der Universitat, denen sich
Mánner jeden Ranges und Standes
anschlossen, um eine schon verbrei-
tete Proclamation zu berathen, die
in zwölf Punkten, zumeist auf Grund-

1 L. még Pet.-muz. III. 173., 319., 365.
IV. 38., 77., 197., 247. és 279. 1.

lage des reichstagigen Reprásenta-
tions-Vorschlags vom 3. Márz die
Wünsche der Nation formulirt, zo-
gen hierauf vor die Landerer und
Heckenast'sche Buchdruckerei und
verlangten die sofortige Drucklegung
sowohl dieser Proclamation als auch
eines von Petőfy (!) Sándor verfass-
ten Nationalliedes. Diesem Wünsche
wurde willfahrt und nach zwei Stun-
den wurden bereits die Abdrücke
unter die vor dem Thore — trotz
des anhaltenden Regens — harrende
Menge vertheilt, die hierauf ruhig
auseinander ging. (E sorokból látható,
hogy a Wochenblatt egyszerűen át-
vette a Pester Zeitung közlését
majdnem szószerint.)

Társalkodó1' (1848. 11. sz. 81. 1.)
Budapesti mozgalmak 184.8.

márcz. />—16.: > Átalakulásunk te-
hát meglesz forradalom s rombolás
nélkül, ha igy talál haladni, lehető
legbékésebb utón, mi minden törvé-
nyes rend- és szabadságbarátnak leg-
hőbb óhajtása. A nyugati , nemzetek
szárnyai fölemeltek bennünket is s
midőn már a földről fölragadtatánk,
saját erőnkkel szállottunk olly ma-
gasra, milly magasra röppentek leg-
forróbb vágyaink félszázad óta. Es

2 Szerk. Helmeczy Mihály.
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e nagyszerű fölemelkedés, mellynek
első lendítést, mi tagadás benne, a
héttizetek magasztos- példáji után,
hon gyűlésünk adott, mint méltán
várhatók, a magyar értelmiség szék-
helyén, Pest fővárosában indult meg
s olly sebesen juta véghez, mint
midőn a májusi rózsa bimbóját egy
tavaszreg csókja nyitja föl. Nem kell
Petőfiként láncz, hanem kell kard, t. i.
a szeljem kardja s mi jobb, győzzön
az! És győzött a sajtószabadság!
Valóban, az elme szinte megáll meg1-
lepetése miatt a dolgok e váratlan,
éa mi legtöbb, illy gyors, illy békés
zavartalan fordulatánál! Még tegnap
reggel illyenkor nem remélltük e nagy
eredményeket, nem annyi erő mel-
lett annyi szirten megbukott, a nem-
zet óhajtásainak e hajója 24. óra alatt
olly közeire jusson a kikötőhez s egy-
két drága kincset azonnal tettleg is
szállítson partra, mentesen minden
megtámadó hullámtól. És barátink
ismerősink közül alig hallánk e rész-
ben némi sejtelmet, Petőfi költői lelke,
ugy látszik jós pillanatában szerkeszté
a verset,*- melly a fiatalságot ellen-
állhatlanul ragadá a később közös
erővel kivitt eredmény előkészítésére. <

Alább szó'ván márcz. 14-dikéről,
így folytatja: »Másnap mart. 15-kén
reggeli 9 órakor a fiatalság küldött-
ségileg fölhivá az egyetemi ifjúságot
együtt működésre; ezek társaikhoz
csatlakozván, jelentek meg a hatvani
utczában levő Landerer-féle nyomda
előtt, mellynek személyzete a közé-
jök belépő fiatalsági küldöttséget él-
jenek kel fogadva, ünnepélyes felszó-
lításra s a küldöttség kezeskedése
mellett szedéséhez fogtak Petőfy (!)
Sándor nemzeti dn! czimű verseze-
tének. F.s ez volt az első versezet,
melly bírálat nélkül nyomatván^ ki,
az utczán álló s éljenző tömeg közt

* Csillug alatt közli a. „Nemzeti dal"-t.

szétosztatott, elszavaltatott s refrain-
jét a sokaság utána dörgé fölemelt
ujakkal.* -—- A színházi előadásról
alább (83." 1.): >PetSfy (!) nemzeti
dalát Egressy Gábor a színpadról
szavalván el, a hatás olly nagyszerű
és általányos lőn, mennél nagyobb
a nemzet embereit e perczig aligha
lelkesité.« (Birányi [Schultz] Ágost.)

U. ott. (15. sz. ápr. 10. 114. 1.)
Sárospatak-ró\ írja D.: »Mart. 16-

kán délután a sűrű esőzés daczára is
ünnepi menetet tartott az anya-iskolai
felsőbb tudományokat hallgató ifjúság
körül az utczákon számos nemzeti
zászló alatt s a jeles éneklő kar itt
ott kört állva harsogá Petőfi dalát
(Nemzeti dal), édes élvezetére a kö-
zönségnek.*

Pressburger Zeitung (1848. 36.
sz. márcz. 19.):

Pest, den 15. Mars. A színházi
előadásról írván: »auch das Lied,
welches Petőfy (!) Vormittag gespro-
chen, war Abend von Egressi l'éni
schon componirt und wurde gleich-
falls vom Chore vorgetragen« etc.
(A. D. = Adolf Dux aláírással.)

U. ott. »Freiheit, Gleichheit, Brü-
derlichkeit. Dieses Mottó drangt sich
mir von selbst auf; es war das Mottó
des Ereignisses, das heute hier statt-
gefunden. Die hiesige studicrendc
Jugend mit mehren Nötabih'tálen der
Literatur und Kunstwelt (Petőfy, (!)
Egressi Gábor) an der Spitze ver-
einigte sich, um eine im Geiste der Zeit
verfasste Proclamation an die gesamm-
ten Einwohner Ungarns zu erlas-
sen Dieses Programm wurde
heute in der Landerer'schcn Buch-
druckerei nicht wider, sondern gans
okne Censnr gedruckt. Wahrcnd
dem Drucke des Programms ver-
sammClte sich ein grosses Wublicum
vor dem Gebaude der genannten
Buchdruckerci: Petőfy, (!) 'Egressy,"
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Irányi, Jókay u. A. sprachén zu den
auf der Strasse Versammelten . . .
Petőfy (!) begeistert und begeisternd
trug ein Gedicht vor, dessen Refrain:
Ne legyünk többé rabok von sammt-
lichen Anwesenden immer nachge-
sprochen wurde.« (Adolf Dux.)

U. ott leírván a márcz. 15-én d.
utáni eseményeket, hozzáteszi:

»— Für Petőfi fürchtete ich, er
werde bei seiner fetten Mitgift ma-
gere Poesie bekommen; aber Gott
hilft, heute sprach er mit Begeiste-
rung ein politisches Gedicht, dessen
Refrain war:

Magyar (!) Istenére esküszünk,
Rabok többé nem leszünk

von einer grossen Menschenmenge
welcher mitgesprochen wurde; er
hat überhaupt viel Popularitát, Hess
sich heute öfter als Redner hören,
und wurde jedesmal mit begierigen
Haljuk angehört.«

U. ott (25. sz. márcz. 17. 291. 1.)
szólván a Pozsonyba érkezett pesti
hírekről, melyeket a 17-én éjjel 2
órakor megjött pesti hajó hozott, így
folytatja : »Zugleich erhielten wir das
National Gedicht von Petőfy, (!) voll
Schwung und Feuer, ex improviso
ins Deutsche übersetzt was nebst
den übrigen Documenten bis Morgen
hierort im Reisbachischen Verlage
erscheint.»

Pesti Hirlap. (1848. 62. szám,
máj. 21. 463. 1.):

Vörösmarty Mihály »Az átalakulás
napjai« ez. czikkében szólván arról,
hogy miként érkezett meg hozzánk
»a szabadság villanyszerü ütése«,
így folytatja: » Ennek befolyása alatt
született a pesti 12 pont mártius
1 5-én, az azonnal elfoglalt sajtó által
szabadon nyomtatva. A néptömeg az
egyetem előtt, a múzeum terén, a
színházban Petőfi versei szerint a leg-
nagyobb lelkesedéssel esküdött a sza-
badsághoz. Ez volt az első szabad
nyomtatvány.»

V. Csatádat.s

Der Ungar (1848. 572. 1. decz.
16. Nr. 66.)a 14-diki esti 4 órakor tar-
tott nemzeti ülésről írja: Der Práses
zeugt dem Hausé an, dass der Dich-
ter Petőfi dem Hause ein Gedicht
eingeschickt. Er selbst verliest es.
In der Einleitung fordert der Dichter
das Haus auf, wenn das Gedicht
gefallen sollte, es in vielem Exemplá-
ren. abdrucken und unter das Volk
vertheilen zu lassen ; der Dichter
weist auf einen französischen Heers-
führer hin, der nach Hause geschrie-
ben, man mögé ihm Hülfstruppen
oder wenigstens einige Strofen aus
der Marsilleis (!) senden. — Das Ge-
dicht gefiel, und wird auf Antrag
des Prases dem Landesvertheidigungs-
komité übergeben, das damit nacb
Gutdünken verfüge.

F. Z.
3 L. még Pet.-muz. IV. 78. 1. .

c^SÜf^w

A kortársak bírálatai Petőfi műveiről.
XVIII.

A következő bírálat a kolozsvári
„Hon. és Kü//ö7d"-ben jelent meg
(1848. 34. sz. ápr. 28. 133. lap)
s szól az Urházy által 1847-ben ki-

adott „Unió" ez. zsebkönyvről.1 —
E zsebkönyvben Petőfinek következő
öt költeménye jelent meg : Scptemb.

1 Meg volt jelenve 1847 július 25-ére,
L. Pet.-müz. IV. .288. 1.
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2"j. 184-6.,'* Isten csodája, Erdély-
ben, Tűz, Rongyos vitézek. A bírá-
lat e költeményekről szól; de álta-
lában is kiterjed több helyt Petőfi
költészetére. Közöljük belőle a költőre
vonatkozó részeket.

»Született költőnek az Unió vers-
írói között ismertető csupán a láng-
lelkü, könnyű, kedves folyamatu, vál-
tozatos Petőfit hiszi, kiben nem a
mesterség, nem a stúdium, hanem
a teremtő gazdag természet áll elől
gyönyörű, kimerithetlen, változatos
egyszerű pompájában, kiben minden
kökői dús tehetség, érzet, melegség
s észláng, mint gyémántban a nemes
erezek legfinomabb lényege közpon-
tosult. Tőle vannak: Septemb. 27-ke
1846. Egy költői édes merengés
nagyszerű, merész képekkel, hason-
lításokkal, egy rohanó tűzár, melly
tajtekzó hullámain ellenállhátlanul ra-
gad el magával a költői érzelem
világa felé ; Isten csodája, Erdélyben,
Tűz, Rongyos vitézek s mindeniken
a költészet istene, múzsák s grátziák
bájos égi kellemei terülnek el, főként
a 3 elsőn s azok közt a két utol-
sónak még azon nagy érdekök is
van, hogy valóságos nemzeti da'ok.
Szeretnők bővebb ismertetés kedvéért
azokból többet is közleni, de hely-
szűkéért csak ez egyet iktatjuk ide,
hogy az olvasó láthassa, érezhesse
azon költői hévmeleget, mi íróját
lelkesíti. (Közli az „Isten csodája11

ez. költeményt.)

»Erdélyben« czimü darabja a két
hon egyesülését eszközlő, arra buz-
ditó lelkes nemzeti dal s az unió
szellemében van írva.«

A többi költeményekről s kivált
alkalmi költeményekről így ír: »Schil-

' ,.h"ólpi álirámi -roll, mit etilig rru'/i...."
ez. költeménye jelent meg az id. ez. alatt.

ler nem ok nélkül gyűlölte az alkalmi
verseket; mert azok a lelket valóban
megkötik, szabad repületét megaka-
dályozzák, gyáva rabszolgai bilincsbe
aljasitják, fantáziája szárnyait elmet-
szik, felhevült agyára jégkérget húz-
nak s keble istenétől elzárják. Csak
az egy Petőfi az, kiben itt is a meny-
nyei szikra látszik s körmeiről az
oroszlán nyomaira ismerhetni.*

Végűi így ír:
»Azok közt, kik az Unióban mint

verselők felléptek, kétségen kivül
Petőfi ragyog mint első nagyságú,
első rangú költői- észláng, ki »vdul
inter ignes luna minores« költői
nagyságában eredetisége minden bé-
lyegeivel magasan áll, kivel mint
született költővel a fellépitek közül
egy sem versenyezhet.*

Mondjatok dalt, de tüzes dalt.
Mert szakadjon ki a nyelve,
Ki úgy dalol, hogy dalától
Nincsen a szív feltüzelve,

mond Petőfi »Tüz« czimü dalában,
lap 410 s Petőfinek igaza van. Is-
mertető megmásolhatlan hite erről
ez: a középszerűség megjár ugyan
egyebütt, de a költészetben türhetlen,
»mediocribus esse poétis non dii,
non homines, non concessere colum-
nae«, stúdiummal ember sok minden
lehet s kis költői tehetséggel csinos,
jó versíró is, de valóságos költő soha
sem, »poeta non fit, sed nascitur*
s kit a természet arra nem hivott,
abból valami. nagy a költészet meze-
jén soha nem leend; annál tanácso-
sabb lenne tehát mindenkinek llorácz
idves tanácsa szerint megnézni »(|uid
valent humeri, (juidve fene recusenU ;
mert a poí-ta minorum gentium vaj-
mi idétlen buja növény!

Közli: F. Z.
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Vonatkozások Petőfire.
CLII. Hazánk (1848. 161. szám,

jan. 15, 643. 1.):
A Honderű, mint erősen beszélik,

jövő félévben Petőfi szerkesztése alatt
látand napvilágot. Nem csodálatosak
a gondviselés utjai? azon lap, melly
Petőfin gázolódni föladatának tartá,
az ő kezeibe jutand. Lázi báesi most
másutt ftityöl, s mint fennen hirdeti,
könyökig vájkál a német zsebből ki-
Csábitott húszasokban. Félévig azöh-
ban még szép mezeje vah a piszko-
lódásokhoz; azalatt a didaskaíiak is
kidühönghetik magokat az összes ma-
gyar irodalom ellen, — mert aztán
»aus von Paradeisgarten!« De hisz
meg is felelnek ám ők busáson hi-
vatásuknak, használják a rövid életet
lehető leggarázdábban. Alkalmasint
megkapjuk mi is e sorokért a sz—r
czimet, már persze onnan, hol ennek
bőviben vannak.

CLIII. U. ott (181. sz. márcz. 2.
722. ! .) :

Családi képek a tekintetes magyar
életből ez. elbeszélésében Szathmáry
Pál Petőfi 2 sorát fölhasználja:

A' szerelem, a' szerelem
A' szerelem sötét verem.

CL1V. U. ott (184. sz. márcz. 9.
733. 1.) Szelesstey László N... M -
hoz (Jan, 30-dikán 1848.) ez. köl-
teménye jeligéjéül Petőfi e sorát vá-
laszlá : -Isten veled te elpártolt barát!«

CLV. Pester Zeitung (1848. 3346.
1. 617. sz. márcz. 18.):

— Die Hatvanergasse, wo in der
\ ,andcrer und Heckenast'schen Buch-
druckerei die zwölf Puncte und Pe-
iőfy's Nationalhymne censurfrei ge-
druckt wurde, ist zum bleibenden

Andenken an dies Ereigniss szabad-
sajtó utcza (Pressfreiheitsgasse) ge-
tauft worden.

CLVI. U. ott (3373. 1. 623. sz.
márcz. 24.):

— Die Herrengasse, wo im Pill-
wax-Kaffehaus von unsrer patrioti-
scheh jügend die Demonstration des
1 §. Mftrz, Welche zü einehi so glan^
zehden Reformsíege führte, berathen
tihd beschíossen wurde, ist ih Szeges*
gasSe (diadalom üteza) ufngetauft
Wordén. Das Horvath-Haüs, welches
dadürch eín historisch denkwürdígeg
geworden, dass in der daselbst be*
findlichen Drückerei der HH. Lan-
derer und Heckenast der erste ceh»
surfreie Drück aüs der Presse her-
vor ging, — die zwölf Punkte und
Petőfy's Nationalhymne.-- hat man
sehr passend beantragt hinvort den
Pressfreiheitshof zu nennen.

CLVII. U. ott (i848. 3438. lap,
638. sz. apr. 8.). 1848. ápr. 6-án
d. u. a múzeum terén népgyülés
volt a bécsi egyet, ifjüság küldöttei-
nek tiszteletére, melyet nagy eső
előzött meg. Midőn a küldöttség el-
vonult a Horváth-ház előtt (Szabad^
sajtó-udvar, így neveztetvén arról,
hogy a Landerer és Heckenast nyom-
dája ott volt, melyen márcz. 15-én
kinyomták a szabadsajtó első termé-
keit), Landerer előlépett s nekik át-
nyújtotta egy példányát a 12 pont-
nak s egy nemzeti zászlót, melyre
fekete, veres és arany betűkkel ez
volt nyomva: Landerer' 's Heckenast'
könyvnyomdája a' Bécsi egyetemi
ifjúságnak. A népgyülésen Degré
mutatta be a küldöttséget rövid ma-
gyar beszéddel, mire a küldöttség egyik
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tagja a zászlóval jobbjában lelkes
német beszédet mondott: Ezután
Rottenbiller Leopold beszélt, mire
Irányi a küldöttség kiáltványát ol-
vasta fel magyarul s beszédet tartott,
kivált a választási jogról. Ezután
Vasvárj Pál szólt, s ekkor Rottenbiller

fel akarta oszlatni a népgyülést:

»Rottenbiller wollte nun die Ver-
sammlúng auflösen, alléin allgemein
erschall noch der Ruf nach Petőfi.
Der originelle Dichter, der in seiner
aussern Erscheinung und seinem Vor-
trage wie in seinen poetischen Schöp-
fungen der natioftalen magyarischen

.Typus wie kein zweiter an sich trágt,
entschuldigte sich, dass er jetzt nicht
berufen fiihle, zu sprechen, seine
Sache sei nicht Ordnung und Ruhe
zu predigen, wie es der gegenwar-
tige Moment heischt; nicht die Wo-
gen zu beschwichtigen, sondern den

Sturm zu erregen sei ihm gégében.
Um jedoch nicht vergebens hier zu
stehen, wollte er sein jüngstes Ge-
dicht 1 zurn Bestén gebén, wass auch
unter stúrmischen Beifall geschah.*

Estve Karácsonyi G. nagy lakomái
adott a bécsi küldöttek tiszteletére
a nemzeti kaszinóban, melyre 200-an
voltak hivatalosak. (V. ö, Pet.-muz.
III. 213. 1.)

CLVIII. Nép barátja. (27. 1. jun.
11. 2. sz.):

Arany János »Önkéntes sereg» ez.
czikkében Petőfi e sorait idézi:

„Ha a föld isten kalapja,
Hazánk a bokréta rajta"

ezt olvastam valahol, egy nótáskönyv-
ben. Csinálhatta volna igy is, a ki
csinálta:

Ha a föld az isten kertje :
Magyar nép a virág benne.

Közli: F. Z.
1 Készülj, hazám . . . .

Vegyesek.
A Petőfi-ház roskadozik, ezt a

szomorú hírt olvastuk a lapokban,
melyek majd mindenike közlötte e
hírt. A ház, a mint ismeretes, az
írók és művészek társaságáé volt,
mely azonban, mint az folyóiratunk-
ban is említve volt (IV. 311 lap)
föloszlott s ugyanakkor a lapok azt
írták, hogy Kátosi Lipót törvényszéki
bírót a társaság megbízta, hogy a
ház tulajdonjogát Kis-Kőrös városára
írassa át. Azt képzeltük, hogy ez
megtörtént s most az sűl ki, hogy
a ház tényleg senkié e pillanatban.
A ház valóban roskadozó, ehhez két-
ség nem fér, de reméljük, hogy a

tulajdonjog eldöntése most gyorsan
megtörténik, talán meg is történt
már s e nagy nemzeti emlék fönn-
állása biztosíttatik. Kis-Kőrös váro-
sának ez ügyben annál kevésbbé
szabad késni, mert közeledik a reno-
válásra teljesen alkalmatlan késő ősz
és tél s ki tudja, a jövő tavasz nem
fogja-e a házat részben romba dőlve
találni.

Petőfinek „Rabló" ez. költeménye.
A Fővárosi Lapokban (1771. lap,
1892. 239. sz.) írja Új-Tátrafüredről
egy levelező, hogy a 75 éves [[er-.

furth eperjesi tanár, ki már 54 éve
jár oda, néha beszél Petőfiről is.
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Egyszer 1847-ben többen ültek egy
asztal körűi, midőn Petőfi kiránt egy
papirt a zsebéből s felolvassa „Rabló"
cz y költeményét s aztán kérdezte:
»Hogy tetszik neked barátom, Her-
furthr<: »Sehogy, mert rossz !> A töb-
biek is annak találták. A költő fel-
ugrott s kifakadt: »Akkor barátom,
Herfurth, szamár vagy s ti is vala-
mennyien «. Erre eltávozott, de a
verset soha sem adta ki. Ez hát
Petőfinek egy ma már ismeretlen
költeménye volt.

Curiosum. Az Unió ez. zsebkönyv-
be Kemény Zsigmond 1847-ben
„Pető lovag" ez. a. (287. 1.) egy
balladaféle költeményt írt, melyben
egy könnyűvérű ifjú életnézetét raj-
zolja. Ebben' sajtóhibából az utolsó
versszak egyik sorában »Pető urfi«
helyett »Petőfi urfi«-t szedtek, mely
hely, legalább az általam ismert pél-
dányban kivakarás útján helyre van
igazítva. A » Petőfi* név benne »Pető«
helyett szemmel láthatóan sajtóhiba,
mégis, mert a költemény tartalmát
per tangentem lehetett volna a köl-
tőre is vonatkoztatni, ezt meg is
jegyzi az Unió egyik bírálója e sza-
vakkal : »a ballada végén nem tud-
juk, ha a Petőfi nevéveli játék jól
irányzott döfés-e vagy helytelen si-
lány gúny, vagy mint inkább szeret-
jük hinni, nyomtatási hiba.« (Hon
és külföld. 1848. I. 35. sz. 137. 1.)

Petőfi mini nyomdász. A »Ty-
pographia* czímű nyomdász-lap leg-
újabb számában Leitner Pál elbe-
széli, hogy midőn Petőfi 1848-ban
lerándiilt Kecskemétre, hol jelen akart
lenni a föllázadt ráczok ellen induló
honvédek fölesketésén, szerzett nekik
egy lelkesítő költeményt is. Még úgy
porosán az úttól, toppant be Szilády
Károly nyomdájába s a nyomdásztól
kért papirosra trónnal leírta a verset,

melyet strófánként adott a szedőnek,
a ki azonban csak harmadfél óra
alatt készült el a szedéssel. Ha már
ez idegessé tette a költőt, még tü-
relmetlenebb lett, hogy a kefelevonat
oly nehezen készül. Végre megkapta,
hamarosan kijavította a pár hibát és
ebédelni ment.

Egy óra tájban visszatért a nyom-
dába, de ott a nyomtató még javá-
ban iddogált és nem, dolgozott. Mi-
kor azonban a württembergi fiú meg-
látta már az ajtónál káromkodó Pe-
tőfit, rögtön ott hagyta kényelmes.
helyét és a nyomáshoz fogott. Ez
azonban irtózatosan lassan ment, mert
saját magának kellett a festéket a
betűkre kenni. A költemény szerzője
egy rövid ideig csak elnézte ezt a
csigamódon való haladást, de egy-
szerre megsokalta a dolgot, levetette
a kabátját és ezt szegre akasztá, az-
tán fölgyűrte ingújjait, a hengert
kezébe vette és »föladta* a festéket.
Később, hogy még gyorsabban ké-
szüljön költeménye, odaállt a préshez
és vígan hozzálátott a nyomáshoz,
miközben a másik a hengert kezelte.
Úgy két óra előtt megérkezett Szi-
lády, a ki midőn meglátta a költőt
a kézisajtón izzadva dolgozni, bá-
mulva összecsapta kezeit és megkér-
dezte Petőfitől, hogy voltaképen hol
tanulta ezt a »fekete művészetet ?«
»Hát a nyomdákban,« monda rövi-
den a kérdezett. Az alkalmi költe-
mény, melyet időközben még egy-
szer kiszedtek és így két szedésről
nyomtak, több ezer példányban a
rendes időre nagy nehezen mégis
csak elkészült. »Ez teljes lehetetlen
lett volna«, mond Petőfi búcsúzáskor
tréfásan Sziládyhoz, »ha nem segítek
annak a német »druckcr«-nak a nyo-
másnál majdnem másfél óráig !« (Va-
sárnapi Lljság. 1892. 32. sz.)

Nyomatott Gámán J. örököse könyvnyomdájában Kolozsvárt.


